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(2) MAGHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakd AntoteAécpata

To padbnua emkevIipwveTal otn Beatpikn petadpacn wg Bewpia kal mpagn. Apxikd, mapouaotalovral
oL KUpLeG BewpNTIKEG IPOOEYYIoELg TNG HeTAdpacng Beatplkwy £pywy, OTWG £Xouv SlaTtunwOel kKatd
™ SLdpKeLa TwV TeAeuTailwy dekaeTiwy. Avallovtal eniong ot 51adopomoLRCELS TNG LETAPPATTLKNG
Sladikaoiag amo tnv amddoon Kal Tn Slackeun Kal yivetal wSlaitepn Uvelo otov SnULOUPYLKO,
ETUTEAEOTIKO KoL OLATOATIOUIKO pOAO TOU HETAdPAOTH). TN OUVEXEWM, OL OLTNTEC/TPLEG
gfolKELWVOVTAL OTNV TPAEN UE TG €MTAYEG Tou TipodepOUEVOU €Tl oknvhG Adyou, YEoa amo tnv
OTOULKA KoL OpaSLK UETAPPAOH QAVIUTPOCWIEUTIKWY OSEYUATWY TNG YOAAKNG Kal yaAAOdwvNng
Spapatoupylag, and Tnv Tpaywdia Tou KAACIKLOHOU UEXPL TO cUYXPOVOo dpapa. Mo CUYKEKPLUEVQ, OF
eninedo edappoywy, ackoLVTAL 0T HETAPPACH SLAAOYLKWY HEPWV, CKNVLKWY 08NYLWV Kol OEaTpLKWY
MOVOAOYWVY, €VTOTI{OVTAG KOl KOTNYyOPLOTIOWWVTOC TG KUPLEG UETAPPACTIKEG TIPOKANOEL TIOU
X0poKTNpil{ouv To €KAOTOTE Kelévo-Tinyr. EmutAéov, kahouvtal va mpocdlopicouv BewpnTikd tn
OTPATNYLKA TNV omola uloBeToUV, KABWG KaL VO GXOALACOUV TLG ETL LEPOUG LETAPPAOTIKEG TEXVLIKEG TLG
ormoleg eMAéyouv ava mepimtwon.




Me tnv emttuxf oAokANpwaon Tou Hadruatog ol ¢poltnTES/TPLEC

e Ba yvwpilouv TIG KUPLEG BeWpPNTIKEG TPOOEYYLOELS TNG HeTAdpaong BedTpou, e EMIKEVTPO
TOV ETUTEAEOTIKO-SLATOATLOLKO POAO TOU HeTadpAOTH WG dnoupyol

e Ba éxouv e€olkeLWOEL e TLG EMITAYEG TOU BEATPLKOU AOYOU KOL TOL XAPOAKTNPLOTLKA BEaTPLKWV
£pYWV TOU aviKouv e SLapopeTIKA PEUATO KOL TEXVOTPOTILEG

e Oa pmopouv va emAEyouV Kat va 6XoAAIoUV KPLTIKA T OTPOTNYLIKA KoL TLG LETADPAOTIKEG
TEXVIKEG IOV Ba edbapudoouy, BAceL KpLTnplwy Ta OTtolol CUVSEOVTAL LIE TN OKNVLKA TIPAEN

e  oM\G Kat va tpoadlopilouv Ta ekdotote mBava «dplo» avAauesa oth Hetddpaach, TNV
anddoon Kat Tn SLackeun.
310 mMAaiolo auTtd, ackoUVTOL TNV ATOULKA KoL TNV Opadikr HetadpaoTiki Epyacia.

Fevikég Ikavoatnteg

e  Autovoun Epyacia
e  Opadikn Epyooia
e AoKnon KpLtkng okéPng emi tg petddpaong

(3) NEPIEXOMENO MAGHMATOZ

MAdvo Twv 13 cuvedplwv Tou Pabnuatog:

1. Osatpikn petddpaon: Aoyotexvikd pevpata kot Béatpo otn MaAio. Navopapo BewpnTikwy
TPOCEYYLOEWV.

2. toela otopiag tng Oeatpikng petadpacng otnv EAAGSa: O petadpaoctig Kol n
SLamoALtiopkr pecoAdfnon oto Batpo. O SnpLoUPYLIKOG pOAOG Tou petadpaoTtr kata Venuti.

3. To NTnua tng petadpaong, TG anddoong Kat tng Staokeung. OL emitay£g Tou Beatpikol Adyou:
JTOXEUMEVN TIPOPOPLKOTNTA KAl OKNVIKA olkovopia. Mapadeiypata kot ehapoyEG.

4. MetadpaoTIKOG OXOALAOUOG: ITPOTNYLKEG KOl TeXVIKEG Katd Vinay & Darbelnet kot kata
Newmark. Napadeiypota kot epapoyEC.

5. Metadpaotiki mpdén: 17°¢ awwvag (tpaywdia/kwpwsdia).

6. Metadpaotikn mpaén: 18°¢ aiwvac.

7. Metadpaotikn mpaén: 19°¢ awwvac.

8. MetadpaoTtiki mpagn: To BEatpo Tou MecomoAEpOU.

9. Metadpaotiki mpagn: To O£atpo tou MapaAdyou.

10. Metadpaotikr mpagn: To yariikd Béatpo 1980-2000.

11. Metadpaotikr mpagn: To yoAAiko BEatpo Tou 21°Y awwva.

12. EdappOoyEC HE EMIKEVTPO TN UETAPPACT TWV CKNVIKWY 08NyLWV.

13. EdappoyEC HE ETIKEVTPO TN HETAPPACT ONMOCTIOOUATWY BEATPLKWY LOVOAOYWV.




(4) AIAAKTIKEZ kat MAGHZIAKEZ MEGOAOI - AZIONOIHzZH

TPOMOZ MNAPAAOZHZ | MpOowWTO UE MTPOCWIO

XPHZH TEXNOAOFIQN | Xprion otn didaokalia (nAektpovika Ae€kd) Katd t
NAHPO®OPIAZ KAI EMIKOINQONION | petadpootik mpden.
Mapouoldoelg - Stdaokalia pe mpoBoAn Siadavelwv
(Powerpoint)
OewpnTLKO UALKO Kot EQOPUOYES (AOKNOELG LECW TNG
NAEKTPOVIKAG MAaTtdOpuag e-class Tou EKMA).
Erukowwvia pe toug pottntég (e-mail, e-class)

OPFANQZH AIAAZKANIAL AT ®doprog E,’oyaaiac;
Eaunvou
Alalé€elg 29
Awadpaotikr Stbaokaiia 10
Mpoetoluaoia epyaciwv 30
Exmovnon epyaclwv 30
AuToTEAAC HEAETN 21
Juvepyaoia 5
ZUvoAo padiuarog 125 wpdv

AZIONOTHZIH ®OITHTQN
Mwooa agloAoynong: NahAkn kat EAAnvikn

TeAkn e€€taon:

To pabnua sEetaletal pe yparmntr e€€taon.
JuvunohoyieTal n CUPHETOXN OTLG SPAOTNPLOTNTEG OTNV
Tagn.

Ta kpitripta aéloAoynong napouaoiadovral kot avaAvovrtal
OTOUG (POLTNTEG KATA TNV Evapén Tou e€aunvou.
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